BEL AND THE DRAGON

INTRODUCTION

BeL AND THE DRAGON forms the third of the Apoeryphal Additions to Daniel, and was
written originadly almoest cenainly in Hebrew, though none of the Hebrew original has survived.
The other two Additions are the Song of the Three Children and Susanna.  In the Greek and
Latin texts the three Additions o Daniel constitute an inteygral part of the canonical Book of
Daniel, and were recognized as such, and therefore as themselves canonical, by the Council of
Trent.  The Song of the Three Children is, liowever, the only one of the three which has a neces-
sary connexion with the Iebrew canonieal Book of Danicl. standing in the Greek and Latin text-
between Dan. iii. 24 and 25, The other two Additions are appended, and appear to have an
origin independent of the book to which they are attached and also of each other, though in all
three, as also in the canonical book. the pame and fame of Daniel forms the principal theme.

$ 1, NAME AND POSITION IN THE CANON.

In the Greek Codd. Bel and the Dragon siands at the end of the canonical Book of Daniel,
bearing therefore no distinct title.  In Codd. A and B of ©1 it is, however, preceded by the words
*Vision (Gpaves) xii ' Le it forms the twellth and last of the series of visions into which this enlarged
Book of Daniel is divided. In the LXX it is called * Part of the prophecy of Habakkuk the Son of
Jesus of the tribe of Levi': see note on 2. 1. In the Vulgate Bel and the Dragon forms ch. xiv
nf Daniel.

In SyrW (see § 3) the Story of Bel is preceded by the heading ‘Bel the idol’, that of the
Dragon having at its beginning the words, * Then follows the Dragon.”

Bel and the Dragon is the title in all the Protestant versions of the Apocrypha, these versions
keeping the books now known as Apocryphal apart as being, it was thought, deutero- or non-
canonical. In a Nestorian list of biblical works mentioned by Churton* it is called *The
Lesser Daniel .

¢ 2. CONTENTS

The two stories as told in common by LXX and © may be thus summarized.

1. The Story of Bel, vv. 1-22, There is in Babylon an image of Bel (Marduk, Merodach)
which Daniel refuses to worship, though no form of worship is mentioned besides that of supplying
the god with food. The king, idemtificd in © with Cyrus, remonstrates with the delinquent Iebrew,
pointing him to the immense quantity of food consumed daily by Bel as a proof that the god thus
recognized is a living, true deity. Daniel denies that the food is eaten by the god, and asks per-
mission to put the matter to a test. This request being granted, he is shown the lectisternia, the
saered tables, covered with foud which it is alleged the god will consume during the night. Tt is
agreed that the doors of Bel's temple shall be closed and sealed for the night after the departure
of the priests, But in addition, Daniel takes the precaution of having, without the priests’ knowledge.
the floar of the temple strewn lightly with ashes.  'When the morning breaks, the doors are still closed
and the seals intact, but the food has disappeared, evidence, the king thinks, that it has been con-
sumed by Bel.  Daniel, however, points to the tracks of bare feet on the ash-strewn floor as evidence
that the priests have entered the temple by seeret doors and removed the food. Angered by the
trick which the priests h'ld played on him, the king has them put to death and the image destroyed.

On the word "' Bel' see note on 7. 3.

Thwe Dragon Story, w5, 23-42. There is in Babylon a great live serpent (dragon) worshipped
by a Imnc number of the inhabitants, who feed it lavish] y. In the present case the god is represented
by a li\"ihg creature which can be fed and which needs feeding.  Daniel refuses to bow down before
the serpent. and throws out a challenge to the king, that, if permission is given him, he will destroy
the creature alleged to be a god.  Receiving the requested permission, Daniel makes a mixture of

! i.e. Theodotion's version, see § 3§
* The Uncanonical and AM[JM Scrigtures, p. 3981,
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which pitch is the ﬂe&@if?&l il’?ﬁlﬂuu, and thrusting it down the ‘s theoat (his oreatuie
bursts asunder and dies. Infuriated at the death of their gol, the paptiass demart the oreth of
this god-murderer.  The king yields, and has Daniel cast inti the den of lions, the waal punishment
of persons found guilty of capital eharges.  But though Duniel remained io the company of seven
lions for seven days. he suffers nw imury. On the sixth day Daniel, being naturally liurmeey,
mirnculously supplied with foud.  The prophet Habakkuk has prep the middiny (7) meal Tor it
reapers, and is on the way to the field where they are. An agel arests him, telling him he i w
carry the meal 1o Daniel in the lions” den in Babylon. Cm his alleging his igrurance of the locgtion
of the lions' den, and even of Babylun itself. the angel Tays halid o Tair on the crown of hils head
and conveys the prophet to the den, where seeing Daniel, he hands hin the faod, and seerits as saie
among the lions as Daniel himself.  The angel then restores Habakkuk to his Palestine howe
Sceing that Diiel was preseived the Habakkak incident §s an evldent interpolation), the Koy
magnifics Gad, =ets Daniel at liberty. and substtvutes for him in the den Duniel’s scousers, wha are
at once devoured by the lions.

The meaning of the word “dragon’. The Greek word (3pdcwr) translated *dragon’ denotes
originally a large serpent,  Homer nses uiame and @pe imerchangealdy withiout the least apparent
difference.  Lven the deedin of Greek mythology remains vsentinlly o sopent. o the East
the serpent came to be commonly used as a symbo! of the principle of evil In the LXX dsdcar
translates most frequently twelve times) the Hebrew 120 annin), rendered in the ALV, generally
{eight times) * dragon |, suimctimes (thice) - sevpent.’  In two paeages (Amos ix. g Job sod. 13) the
usuil Hehiew word Tur seepent (353) is reprosenmted in thie LXN by fulswr, Thete is i ged reawn
for depurting from the simple impression which the nurative gives tiat in the present tile te deagon
is a live snake worshipped as a god. Perhaps such worship is to be regarded as a survival of
totemism. There is abundant evidence of snake worship in vitrious parts of the ancient world, and
there is good réason for believing thut it obained m Babylon, (1) 1 he god Ning sag worsbijped
the form of a scrpent.! (2) On Pabylunian scals men are figured worshipping gods apparently
serpentine in form. their lower parts consisting of serpent coils with wnrs_hii)pcrs in front. (3) Both
Berosus and Helladius speak of gods worshipped as serpents in Babylon®  (4) Jonsen, quoted by
Baudissin (ZRE 4w, p. 6), says there was a serpent god called in Sumerian Soak.  For traces of
serpent worship among the Hebrews, see Num. xxi. 81, 2 Kings xviii, 4. There is no certain proc!
that in ancient Babylon the live serpent as in distietion from the jmease of @ sorpent wees worshijpied,
but there is no conclusive evidence to the contrary, and the analogy of other countries favours
a decision in the affirmative.

“ritzsche ¥ holds that the story was composed in Egypt, where serpent worship is known to have
existed incarly titnes. but thay the suthor uceurately thmsterred it w Habylon. Bt soce Fritesche s
time fresh evidence of such worship in Babylon has presented itself

Modern writers generally maintain that the dragon in this story represents a mythical monster
with a serpent’s head and neck, an eagle’s legsa lion’s body, and & unicorn’s horn.*  In this or some
similar form a very large number of Bibylonian imseriptions pioture this monster or alhier monstees
(we can never be quite surve s 1 thisy as in contlict with Masduk or same ather Baby lbsiin deity.
The monster has been very commonly identified with the mythobgioal druagos, Wi s doasive proof
of the identity has been furmished. W Tlayos Wi Bas made @ carchul attempt G bring together
the various forms in which the *dugon-myth ' has been portrayed on Babylonian-Asss rian inserip-
tions,” and he assunies throughout that in all it i the Marduk- Tianr conflict wf the Babylonian
Creation legend that is set forth, but he gives no proof of this, Ter the naoe Thamat 1= qot onee con-
nected with the vepresentation.  Indeed it seems now generally understoad tat it was a'iu.ll(c
deity, and that the dragun of the story new under consuderation s ather thin TLANAT | =0 Sayoe,
Ball, Gunkel, Marshall, Toy. . ) )

The present writer ventires with Jensen wml Baudissin o dispate and even deny this, and for
the following reasons : - L= _ i

1. There is no evidence in the Babyloninn-Assyripn fnscription that Tismal was conceived a<
a serpent,  The serpentine forms puinted out canot be shown to be intended for T, ‘

2. Berosus dues ot uiee trunslate the Babylonian Tiamat by dragon or by any word denoting
serpent.  He uniformly transliterites the word, though not as we should o now, but as
Thalatth. ) : 3 Mo

3. The idea embodied in Tiamat differs from that of the dragon or serpent. In Babyluain
mythology Tiamat stands for the female principle, expressing itself in darkness and disoider, older

b i o E * e. g Rawli Five Grear Menarchies®, i, 1221, ii. 14
1 mﬁﬁm HJM;L%”:;-;-E i?s:.llu. Ly Sug s;mmﬂmm‘ Altow, Tovie wmut Nitdor, il gof,
' ¢ sSee dmerican fournal of Semitic Langwiges, Xiv. 94-105.
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than the gods themselves, since the birth of the gods took place through their separation from the
primaeval chaos (= Tiamat). Tiamat is usually identificd with the primaeval ocean; wild and
rebellions, needing to be subdued. We are probably to see a reference to it in the own rendered
by English versions * the deep': LXX &Bvooos : Vulg. Adyssus.

4. In the present story the dragon is a god alongside of Bel in the preceding story: there is
not the remotest hint that he is regarded other than as a Babylonian deity worshipped in the form
of a serpent or dragon.

The present writer would like to add that he does not now, as he once did (sec Century Bible,
Psalms, ii, pp. 50,03, 112, 141,177), agree with Gunkel and the bulk of recent Bible scholars in secing
reflections of the Marduk-Tiamat legend in innumerable passages of the (. T. Later writers have
too blindly followed Gunkel (see his Schopfung und Chaos).

$ 9. TEXTUAL AUTHORITIES : MANUSCRIPTS AND VERSIONS.

1. Hanuseripts. The Greek text exists in two principal forms throughout the Book of Daniel
including the Apocryphal Additions,

(1) @ (i.e. the LXX) has been preserved in but one MS., the Codex Chisianus (from the Chigi
family which ewned it). published in Rome in 1772, in Cozza's Sacroiume Bibliorum Vetustissima
Liragmenta Gracee of Latowe, in Swere's & (in parallel pages with ©), and in Tischendorfs & This
unigue MS. is guoted by Field and Swete as Cod, 87, which must be distinguished from that so
designated by the Oxford editors, Holmes and Parsons.

(2) Of Theodotion's text () of Bel and the Dragon the following MSS. exist: B, A, T' (v, 2-4
only), A (from = 21 to 2. 41).

Besides the above majuscules (uncials) there also several valuable minuscules (cursives), as ¢ g,
those numbered 34, 49.

“or details and cxplanations, sce Swete's edition of & and his Zutreduction to the O. 7. in
Greek.

2. Versions. (1) Greck. It may not be strictly correct to speak of the two best known texts
{& and ©) as versions since no Hebrew or Aramaic original has come down to us. Yet according
to the view of a Hebrew lost original advoecated by the present writer (see below) these so-called
versons are correctly thus described.

A careful comparison of & and @ of Bel and the Dragon has led the present writer to these
conclusions. (@) That @ is a translation from a Hebrew original. This is made exceedingly
probable by the presence of a large number of Hebraisms (see § 4, ORIGINAL LANGUAGE), though
there is another possible explunation (see below, § 4, (¢) 5).  (#) That © contains a much larger number
of Hebraisms than & : see on o1 £, 5, 16,18, 27, 28, 39, &c., suggesting what other considerations
make likely that Theodotion corrected @ with the aid of a Hebrew original before him.

Yet, on the contrary, @ corrects at times the Greek of & (sec on v, 26, 40, 42), and it avoids the
Hebraism Kipios without the article (= Hebrew mm), preferring Geds @ see . 5.

Theodotion's version of Daniel displaced that of & at a very early time, for though in his
Hexapla it is the true @ that he uses, yet in his own writings Origen almost invariably cites ©. In
his preface to Daniel Jerome points to the fact that in his own time the Christian Chureh had rejected
@ in favour of @ on account of the defective renderings in the former. Even Ircnacus (eb. 2o02) and
Porphyry (ob. 305) preferred © to &.  Field was the first to indicate clearly that what has for
centuries been treated as & of 1 lisdras, &c., including Daniel and its Additions, is really the version
of Theodotion.

(2) Syriae. In this language there are two principal versions :

(@) The Peshitta, best preserved in the Cod. Ambrosianus B 21 (sixth century), reproduced in
Walton's Polyglot and critically edited by Lagarde (Leipzic, 1861). In Bel and the Dragon this version
fullows ©very closely, though at times (see on 2w 2, 18, 25) it agrees with Gagainst ©. There are several
citses where this version and © agrecagainst & (seeon o, 21).  Ina few cases this version diverges from
loth the Greek texts (see on @ 27). In the notes Walton's Zofygiot has been used, the version
consulted being designated Syr W.  But Lagarde's eritical edition has always been compared.

(#) The Hexapla's Syriac version is that made by Paul of Tella in 617 from Col. VI (&) of
Origen's Hexapla. It exists in manuscript form (Cod. Ambrosianus, C. 313).  This most valuable
MS. has been edited, photographed, and published by Ceriani (Milan, 1874). In the notes it is quoted
as SyrH.  As might have been expected from its origin, it is in gencral agreement with &, rather
than with @, and thus differs from the other Syriac version, which follows © closely.

81) Avamaic vther than the Syriac. For the Aramaic text of paits of Bel and the Dragon sce
§ 4, ORIGINAL LANGUAGE.
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There ave no Targums on Ezra, Nehemiah, or Daniel, a lick ensily explained if it could be

assumed thit all these books were written originally in Aramuic as partions of the existing hoalks

of 'Em{ a;ﬂ Daniel ;t:rc.

(4) Latin. (4] Fragmentsof the Old Latin version ocear in Sabatier's work, Ribfiorum Sacrovis
Latinac Versiones Antiguae, 1743, &, vol. i, Judging from the specimens therein preserved “ﬁ;;;
be confidently stited that in Daniel amd its Additions this version folliws 6 clusely.

(&) Jerome's version—\ulgate simply repraduces it—is alse based on ©, though in some parts
(see on ©. 42) it is independent of any other version or text known to us.
_ ) <lrabii.  The Arabic version of Saadias (a0 Sg2-y32) was msdde from the [Tsbress dim
therefore lacks the Apuciypha,  The Arabic version of Bel and the Dragon in Walten's Palyglot has
no eritical value, heing due Lo a priest living in Egypt in the sisteenth century | see Walton, 2rokeg.
xiv. 17 £, and Cornill on Izekiel, p. 49. I

$ 4. THE ORIGINAL LANGUAGE,

Until compantively recent years the prevailiog view was thit Bel and the Digson wis composil
ang fl-ltrft erdited i the Gireek luyguage s o Pichhor, Ewald, De Wette, Sthrader, -l’-'ri\mbr.'. ﬂcm
and Konig.

(@) In favour of this conclusion the following reasons have been given :

1. No traces of any Semitic original with reasonable claims have been discovered. Origen,
leluse:pi sy and Jovome distinetly say that no Tlebrew wre Avamaior form of this tact was known in
their day.

2. Itis denjed that the Hebraisms are more numerous than can be accounted for on the assump-
tion of a Groek original.  Sec below, (4) 3, 4.

3. In the Greek of Susanna there are certain word-plays inconsistent witha translation: e.g.
™ 5¥ f. dmbd ""X{”"" =EAs ﬂ'xifru, and 58T dad mpiver - ., mpicar.  No such ward-p]ays have been
discovered in Bel and the Dragon, and where in Susanna they do occur they can be casily
due to a translator.  Why cannot a translator adopt alliteration 2 Maoreover, it is noteworthy that
gil_lznd the Dragon is more Hebraic than Susanna, though less so than the Song of the Three

“hildren.

(¢) On the other hand, the opinion has been growing among recent scholars that the work
was written eriginally in Semitic (Hebrew or Aramaic).  Drs. Marshall and Gaster contend for an
Aramaic original.  But there is evidence conclusive to the present writer that the author of Bel and
the Dragon wrote in Hebrew,

1. It has been pointed out (see § 3,2 (1)) that @ introduces Hebraisms which are absent from &,
a change duc undoubted|y to the fact that Theodotion had before him a Hebrew text as well as &,
which latter he corrected by means of the formier.

2. The extraordinary extent to which the syntactical construction called parataxy (co-erdination)
exists points to a Hebrew, not an Aramaic original.  The vecurrence of the Greek xai with all the
shades of meaning borne by the Hebrew svare and the Arbie soaz and fa is characteristicof Hebrew
very much more than of Aramaic. The latter is much richer than Hebrew in conjunctions and
adverbs, so that in it hypotaxy (subordination) of sentences exists, very much in the manner of Greek
especially is this last true of Syriac which came under Greek influence.

3. There are many examplesin the EXX and especially in @ which imply the Hebrew * wase
comsecutive ' construction and cannot be otherwise explained.  Thus seatenees often: begin with ai
(=11 and also with sl épdeero, followed in this latter case by a finite verb; see oo 14 and 18,
This swase consecutive construction is peculiar to Hebrew at its best, cven late Biblical Hebrew
has almest lost it (cf. Ecclesiastes, &c.). :

4 There are muny other Flebisms - thus o 14 i @) begins with woirds implying #0 ”“ In
i 27 (©) sk Fwser is pooil Lebrew (1779 hut bad Greek, of. & fredodea.  The nse of tipas,* dowes ', in the
sense of the singulue s Hebmic, see note on 2 08, e ey e 18 ©) a5 the Hebrew T ™. The
constant recurrence vl el eimer with the various shades of meaning possossed by W89 i5 a Hebraism:
see o 20, Koo dyyedas mupior = T Tl*f-‘;‘. the anurthrous dypedos following the rule for nouns in the
CONSLINCL S Sce On ot drwrnity |29 fullowed hy ancther verb @ see gm w9, 37 06 and 3y (0,

5 There are sum'ulismi: textuil mintakl::i JL;ml explained on the assumption of a Hebrew
original : see for examples the notes on . 14 (&),

& 6. It is in favour upt'a Hebrew ariginal thit these two tales have heen actually found in thas
language in a more or less complete form, as in the Midrash Kadda de Rabba.

I See Fring Delitesch, de Hobacuce, p.82 ; Neub Tabdit, vili,
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(¢) Dr. M. Gaster discovered an Aramaic form of the Dragon story embedded in the Clronicles of
Feralmeel, a work of the tenth century, and he maintains that in this fragment we have a portion
of the original text of Bel and the Dragon® an opinion with which Dr. Marshall seems to be in
sympathy. In that case the original text of the three ¢ Additions’ was Aramaic, as these two
scholars maintain. The present writer does not think that Dr. Gaster has proved his case.

1. There are constructions in all the ‘ Additions’ which are not Greek and which can be
explained from Hebrew but not from Aramaic. See above, (8) 2

3. Two only of the three * Additions ' oceur in the Aramaic version found by Dr. Gaster, and
only a part (Dragon story) of the third; what has become of the rest?

3. This Aramaic form of the Dragon story differs from that in the Greek and Syriac in many
particulars. In 2. 24 the two Greek versions and Syr W have * the king (said) ', which the Aramaic
text omits. In © 35 after * And Habakkuk said ', the Aramaic document adds “to the angel’,
which &, ©, and Syr are without.

4. The compiler of the Chronieles of Feralmeel distinetly says that he had taken the Song of the
Three Childien and the Dragon story from the writings (i.e. the translation) of Theodotion, he
having himself, it is implied, turned the Greck into Aramaic. Dr. Gaster lays stress on the com-
piler's words?® that what he gives in Aramaic is that which Theodotion himself found, but the
reference can be only to &, which Theodotion made the basis of his own translation, and not to
an Aramaic original, though it must be admitted that the compiler does not express himself
unambignously. But when such ambiguity does exist the decision must be according to facts
otherwise authenticated.

4. There is of course another explanation of the apparent Semiticisms in Bel and the Dragon,
It is probable, as Wellhausen holds? that the language of & represents a Hebrew-Greek jargon
ﬂCtli.’l]ly spoken, as is the Yiddish of the present day. In favour of this are, in addition to the
innumerable Hebraisms, many of them due to translation, the large number of Hebrew words trans-
literated instead of being translated even in cases where the sense is not obscure : e. g Bedéx for
P72, * breach ', 2 Kings xxii. 5; xerrtelp (xerriely) for a restored B¥N3=n¥n3 2 Kings xxiii. 7; lapelr
for ﬂ'?, shovels” , 2 Kings xxv. 14, These and other Hebrew words were perhaps taken over
into the Greek spoken by these Jews, just as Polish-Russian-German Jews to-day talk in a German
interlarded with Hebrew words.

§ 5. AUTHORSHIr, DATE, AND PLACE OF ORIGIN,

Nothing whatever is known of the author of this work and nothing that is definite of the place
or date of composition. We have no Hebrew or Aramaic original from the style of which it might
have been possible to draw conclusions as to date.

It is quite certain that Bel and the Dragon imply the canonical Bock of Daniel and belong
therefore to a later date, for they show subsequent developments of Daniel legends.  The canonical
Daniel is dated by modern scholars at about 1601.¢. The general character of this tract suggests
that, like the canonical Danicl, it arosc at a period when the ]e\\ ish religion was bitterly persecuted.
Such a period was the reign of Antiochus VII (Sidetes) (13g-128 . C.). This Syrian monarch
reconquered Palestine and did his utmost to suppress Judaism. At that time Hebrew was, even in

falestine, more a literary than a spoken language, and this might explain the fact that the use of the

watw consccutive—a feature of the classical language—is preserved, It is assumed that the place of
origin was Palestine, and not, as Bissel and most hold, Babylon,  The references to Babylon are the
same in the canonical Daniel, but they are only a literary device ; and this can be said also of the
mention of clay and bronze (2. 7), which Bissel cites as proof of a Babylonian origin.

It is to be noted that Juduism in the narrow technical sense is entirely absent from these two
storics—what is taught is the absurdity of idolatry and the duty of worshipping the only true God
—Yahweh. The _]ud-mm of Babylon was of a definite orthodox kind and could hardly have given
rise to a tract so vagucly religious as the one under consideration. The universalism of Bel and the
Diragon stamps it as a product of the Wisdom school of Judaism, though the positive characteristics
of the literature of that school (Ecclesiastes, 8c.) are lacking

Assuming a date of about 136 1 €. for the Hebrew text the LXX must be later. It may be
taken for granted that when 1 Macc. ii. 59 [ was written (i.e. about 1co k. () the three Additions

! See HFSBA, :394. 280 fi. (Introduction), 312 fi. {text); and 18g5, 75 ff. (translation and notes).

® PSEA, 1895, p. 83,

* E. Bleck, Eruleitung in dus Alte Test?, 535, Deismann, however, says (H7ble Stuiies?, 68) that in a private
communication to him Wellbausen abandons the above view.
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fermed no part of the Book of Daniel and did tiot povhaps even exist in Greek.  Yer these Additions
‘exist in all extant MSS. of the Greek and Syriac texts,  The character of the Greed in & and other
comsiderations suggest that this version was made at Alexandrin a1 a dute oot much later than
100 B.C. Yet the evidence for reaching such a conclusion is slight, )
Theodotion is generally believed to have lived and to have completed his translstion o Ephesos
towards the close of the sccond century of aur eva. This accords with the fuct that Trenueus, who
died A.D. 202, used © and preferred it 1o &.

s §$6. INTEGRITY.

With the exception of small parts to be indicated in the netes, and s 33-34, these two 1ales
seem o have been written by one author. who, however, used preesiting matenale.  The inedent
of the miraculous transportation of the prophet Halabkuk T Wis bugie in Palestine w the iond
den in Babylon (3. 13- 3y) is certiinly a later picce laving mo nedossary conexion with the rest of
the story. }

§ 7. TeACIING,

These two stories teach the doctrines of the uneness aned absaluteness of Yahweh called Ky
in &, a translation of the Iebrew word substituted by Jews fram abon goo B0 for Yahweh which
near that time took on a mystic and esoteric sense,

Little is told us of Yahweh's character.  He is great, the only true God (4 11), a living God in
contrast with Bel (v 5).  Nothing is said of the nature of the demand He makes, ritual or cthical.

There is no allusion to any distinctively Jewish beliefs or practices,  The law is not mentioned
nor is the existence of a Divine revelation to man implicd. This tract 15 silent 25 to sacrifice and
temple, and even as regards (esthoud. exeept it in 6 Syr W omeae 0) Dansed the praphet (s spobien
of as a priest ; all this strong evidence of the i plice dssigied by the writer Lo the externad side of
the Jewish religion. We do, however, read of an angel, but in a part of the Dragon story (v, 33-39)
which is certainly introduced by an editor ad exira.

For further Introductory notes, including references to special literature, sce * el and the
Dragon’ (by the present writer) in Tie International Standard Bible Encyolopacidin (Chicage), vol. L



BEL AND THE DRAGON

The translation of @ is that of'the R. V., that of G is by the present editor, See Introd,, § 3,1, =

I. THE STORY OF BEL, . 1-22

& 87 =)
1t From the prophecy of Habakkuk the son of | And king Astyages was gathered to his i
Jesus of the tribe of Levi. fathers, and Cyrus the Persian received his king-
dom. i
2 There was a certain man a priest, by name | And Daniel lived with the king, and was z
Daniel, son of Abal, a companion of the King of = honoured above all his friends. Now the Baby- 3
Babylon. lonians had an idol, ¢alled Bel, and there were

3 And there was an idol Bel whom the Baby- | spent upon him every day twelve great measures
lonians worshipped. And they expended on him ' of fine flour, and forty sheep, and six firkins of
daily twelve artabas of fine wheaten flour, and  wine.
four sheep, and six measures of oil, |

1. SyrH begins the Story of Hel exactly as does @G, But 8 and Syr W begin with a chronelogical notice which in
the Vulg. closes Susanna,

Hal Greek "Apdaxoly, Syr. H "Afaxoix.  So also in v 33  1tis certain that Habakkuk the prophet
is meant (see on 7. 33), though the tradition that he was a Levite, based on Hab. iii. 194, is probably. inaccurate.
According to The Liver of the Prophets he was of the tribe of Simeon. Sece Stonehouse, ke Book of Habakiul,
pir. 61 1L, for this and other traditions régarding Habakkuk. This title in & and SyrH (not in Syr W) owes its
existence tothe interpolated incident in v 33-39.

Cyrus , . . received his kingdom. According fo this verse, identical in SyrW, Cyrus succeeded his grand-
father Astyages immedintely upon the death of the latter.  But Herodotus (i 130) says distinctly that Cyrus took the
kingdom from Astyages by force.  Ancient authors disagree on this matter, as also as to whether in fact Cyrus was
the immediate successor of his grandfather or not.  Recent cuneiform inseriptions confirm the testimony of Heradotus
That the incidents related in el and the Drigon could not have occurred during the reign of Cyrus goes without
saying.

the Persian. On these words sce Century Bible, £zra, Nedemiah, Esther; pp. 19, 41

2. a priest, by name Daniel. That Daniel was o priest is stated in & and in Syr W, one of the rare instances in
which the Peshitta agrees with @ against ®,  Dan, i 3, 6 proves that Daniel could not have been a priest.  That he
is so described is due to priestly influence, and belongs to the period of priestly domination,

Abal. "Adah (so Fritzsche, Tisch., and Ball) for "Ajgud (God my father) or 'ABixaid (= strong one, lit. father =
possessor of strength, Num, il 35).  But probably we should write with Swete and Rothstein ‘Afah for Hebr. bgﬂ-
Gen, iv. 2, According to Epiphanius (Adv. Haeres. 1v. 3) Sagade (1YW, MV22) was father of the prophet Daniel.

a companion. Lhe Greek word svpdiwrys denotes strictly one that lives (Siwe) with another.  Cf. Vulg. conviva.
PMutarch ( fulins Cassiar, 211) employs the word for the confidants of the emperors.

lived with the king. Kender, as in & above (the same Greek word being used), * And Daniel was a companion
of the king' Syr W *And Daniel's glory equalled that of the king, and he dwelt with the king and was more
praised than any of the king's friends”,

King of Babylon. In & and SyrW the particular king of Pabylon imeant is not numed.

5 Bel. The Hebr. word 2, a short form of 2¥3, occurs in the O.T. in Isa, xivi, Jer. 1, 2, li. 44, in all which passages
it stands for Marduk (Merodach), chief of the Bubylonian deities.  Originally it denoted any one of the Babylonian
lacal gods, and in particular the principal one worshipped at Nippur.  Cf. the generic use of 59; (Baal).

worshipped. Tt the Babylonians worshipped Del is in G distinctly stated: in ©und Syr Wit is implied.  The
word translated * worship?® (eé3oum) == * to revere ', esjec‘ial]y as God. .

artabas (in €& and © dprafu): R.V. (@) renders ‘great measures'. The artaba (dprdd3p) was a Persian
measure = about half @ hectolitre. )
% four. So @ and SyrH. Dut © Syr H®8 Fri revoapdrorra (forty), which gives a better proportion. In Syr W
rams’,

m%mru. The Greek perpyris (R.V, *firkin ') = about nine gallons, Note the large quantity supposed to be
consumed by Hel. :

oil. So @: but read (with ® Syr W Syr H™¢) olvou (wine). Cf. 2. 11, 14, 21 in & Note the three kinds of
sacritices : meat offering |70212), animal offermy (M3]), and drink offering (723), which accord with the regulations of
the Priestly Code,
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4 The king also used to worship him, and the
king used to go daily te do homage to him ; but
Daniel used to Way to the Lord, So the king
said to Daniel, Why bowest thou not down to
5Bel? Then Daniel said to the king, None do
1 worship save the Lord, the God who created
the heaven and the earth, even Him who has
sovereignty over all flesh.

6 Then the king said to him, Is this then
not a god? Dost thou not see how much is

pspent on him daily? Danicl thercfore said 1o
him, Let no one by any means mislead thee by
false reasoning, for this is within of clay and
without of bronze: and 1 swear by #4¢ Lord the
god of gods that this never did eat anything.

8 So the king became angry and summoned the
overseers of the temple, and said to them, Show
me who eats the things prepared for Bel, other-

g wise ye shall die. Or (if ye do show that Bel
devours them), Daniel, who alleges that these
things are not caten by him, (shall die).  But they
said, It is Bel himsell who devours these things.
Then Daniel said to the king, Let it be thus. I
I shall not show that it is not Bel who devours
these things, let me suffer death together with

roll my friecnds. Now Bel had seventy priests
Lesides (their) wives and children.  So they con-
ducted the king into the idol temple.

4. worship. The Greel verh (oddoun ) incans o revere, usually as one does o pod.

verse denote habitual actions.

BEL AND THE DRAGON 4-10

L7 ]

’ And the king did honour to it, and went daily 4
to worship it: but Daniel worshipped his own
God. And the king said unto him, Why dost
thou not worship Bel?  And he said, Because [ 5
may not do honour to idols made with hands, but

| to the living God, who hath created the heaven
and the earth, and bhath sovereignty over all flesh.

Then said the king unto him, Thinkest thou 6
not that Bel is a living God? or seest thou not
how much he eateth and drinketh every day ?
Then Danicl laughed, and said, O king, be not 7

| deceived ; for this is but clay within, and brass
without, and dicl never eat or drink anything.

S0 the king was wroth, and called for his g
priests, and said unto them, If ye tell me not whe
this is that devoureth these expenses, ye shall die.
But if ye can show me that Bel devoureth them, g
then Daniel shall die: for he hath spoken blas-
phemy against el And Danicl said unto the
king, Let it be according to thy werd., Now the
priests of Bel were threescore and ten. beside
their wives and children. And the king went
with Danic into the temple of Bel,

The miperiect tenses in this

him. Rather than * it’; as the Greek has the masc,, though ddele for which the pronoun stands, is neuter,
the Lord: The anurthrous Kiuow translates the word (3R} read for she tettagrommaton (MY from aboo

3001.C. & and Syr\W have "God ', Here, as ln the

foregoing Hebraism in G (" used 1o Ko andd bow dawn '),

B corrects in the direction of classical Greek, Theodotion often does this, though in other cases he corpects &G acenrding

10 the Hebrew,
the worship of the proples they conguered.

5. idols made with hands, This descrption of idols is notm &.
things or idals hecause they are the work of ien's hands

It is'quite accarding to the usual pulicy of the early Perstin Kines to fall in, ab least outwardly, with
see Centuty Hible, Ezra, Néfemink, £sther, p. qo.

SyrW gitves * | worship not inuges or scilptured
In-63and Sye €W there is 2 contrast driwn between man-

miade idols and the God who ss LHmsell the JAefr of heaven and earth.

all flesh = every human being.  See Gien. via 120

6. The proof that Lel is a true, living god is the immense quantity of food he is ahleto eat daily !

7. Let no one . . . reasoning.

words in &, * Let no one . . .

1t is difficult to account for the differences between & und # m this serse. The
reasoning, would Lgin Hebr, 08 300 I:'l_t Y the Greek mopadoyi(igum stinding in

G generally for the Hebr. 27, “to decsive . © has simply pg mhavé, ' deceive not thysell®. Trobabily the twa texia
represent independent attempts to translite the aboyve Hebrew, € as usual avoiding & peculiarly Hebrew construction:
the absolute infinitive before a finite verb strengtliening it -
Iswear. Not in&. Probably in the onginal Hebrew no such verb was employed; but the canjunction SR,
which implies a negative cath.  This Hebrew construction might easily give rise to the construction (n & and o that
in @, though in & D'5% 58 M3 (sce Dan, xi. 36) is also implieds
laughed. So 7. 19 (& and ©) : & here omits this verh, .
brass (8). Render ' bronze ', lrass was unknown in the tunes when this tract was written.
eat, ©°lus, as &, simply eat "y 0V add for drink "
8. the oversegers of the Temgle. In & * his priests . :
these expenses. Detter ' this outlay ', i e, the things on which money has becn exp
thus rendered is perhaps the late TR¥IT (see Ezra vi. 4, ). & seems to translate {rnfely._ )
o (Ef ye . .. them, ‘Tl words bracketed i i trislsion are il botaise nipliod in the toneak @, 4 &2 Inss
are n for the sense. )
Let it be thus, &c. & aac.:;ha more wnrd;éo I.-:a.umuzl1 t..l:m“ﬂ. S B
spoken blasphemy against - hamal Syr W give sl v
o Mhmmg,- prie._stsl-,o( llt_{ of. the four hundred of Baal in 1 Kings xviii, 22.

I'robably & transiates the Hebrew freely, © lnerally,
fed. The Hebrew woard

10. With the |
children. ©* mwdiay, * little children *. 5 . . :
the idol temple. Greek sidadws, as in 1 Esdras i, g; 1 Macc. i 473 1 Cor, viii. 10, 8 has * the house
[rin ofeos), i.e. ‘:amp::i:' (see t Kings vi. 1 2 Kings xin. 530 ‘u; Bel ' 1tas probable that @ fullows the eriginad Theb:.
| (m).

659



BEL AND THE

& 87
Then the food was laid out in the presence of
the king and of Daniel, and mixed wine was
12 brought on and set out for Bel. And Daniel
said, Thou thysell secst that these things are in
13 their places, O king, Do thou therefore seal the
bolts of the temple, when it is shut. And the

utterance pleased the king.

111

Then Daniel ordered those with him to put
out of the temple all (the rest) and to besprinkle
the temple with wood ashes, none of them outside
the same knowing (it). And then he shut the
temple and gave orders to have it sealed with the
king's signet ring and with the signet rings of
certain priests of high rank: and this was done.
15 And it came to pass on the morrow that they

came back to the place, but the priests had, in

the meantime, entered through secret doors and

devoured all that had been placed before Bel
16 and drunk up the wine. Then Daniel said, O

riests, look at your seals, whether they remain

Bntact) ; and do thou, O king, mark well whether
anything has happened of which thou dis-
approvest.

And they found (the state of things) as it was

14

17

DRAGON r11-17

©

So Bel's priests said, Lo, we will get us out: 11
but thou, © king, set on the meat, and mingle
the wine and set it forth, and shut the door fast,
and seal it with thine own signet ; and when thou 12
comest in the morning, if thou find not that Bel
hath eaten up all, we will suffer death: or else
Daniel, that speaketh falsely against us, And i3
they little regarded it: for under the table they
had made a privy entrance, whereby they entered
in continually, and consumed those things.

And it came to pass, when they were gone 14
forth, the king set the meat before Bel. Now
Daniel had commanded his servants to bring
ashes, and they strewed all the temple with them
in the presence of the king alone : then went they
out, and shut the door, and sealed it with the
king's signet, and so departed. Now in the night 15
came the priests with their wives and children, as
they were wont to do, and did eat and drink up
all. In the moming betime the King arose, and 16
Daniel with him.

And the king said, Daniel, arc the seals whole ? 17

11-17. These verses differ in & and © considerably. How tan we stccount for this if both the Greek versions were

made from one Hebrew original ?
11, the food, lit. * things eaten .

mixed wine. What is meant is probably that the wine was mixed with certain aromatic spices which gave it

a more pungent flavour. See lsa. v, 223 Ps.xvi. 2,

signet, i €. dasrvhio, *finger-ring signet’.  ©* Saxride,

v This is according to common Oriental custom ; many, however,
think that the allusion is to the Greck and Koman practice of diluting wine by water.

See lsa. i. 22
*finger ',

13. bolts. The Greek word (k\«ifas) means primarily ‘ keys'; then, as here, *bolts’, *locks™

they entered in, &c. Cf. 1 Kings xviii. 25, * put no fire under."
common in heathen temples (Howi. in Petrum et Helicuwm, Opp. (Ben, ed:), vol. ii, p. §8o.

*and carried away what remained.’
14. besprinkle,

Such deceptions were, according to Chrysostom,
Syr W adds to v. 13 in ©,

& xoraorien, a Hebraism (D'8'); ©® and Syr H™8 aréagour, ‘ they shook through a sieve’ (94

xurdrearar, * they shook '), implying 3939 (= 32'2))—this yields no sense. Read, with © 34 49 xaréarpwoar, representing
the Hebr. 0, which might casily have been misread as cither of the above Hebrew words.
temple. The Greek word vacs is used in & and N.T. for the temple building proper in distinction from the

temple and its enclosures (lepidy),
wood €s.

Tobit vi. 17, viii. 22,
sealed. & ogpayicaperos.

could easily be read 20T (“seal’).

The word ewodds in & denvtes specially wood ashes.

régipn 15 the word used in ©, See

Read sheivas; the sealing followed the shutting. The Hebr. verb BN2 (“shut’)
We have in this confusion, as well as in that in the verbs noticed above, strong

evidence of a Hebrew (not an Aramaic) original. The temple door was sealed, according to @, with the signet ring

of the king.
high rank* (see Dan. vi. 17),

Syr W adds, * and with Daniel's signet ring *; @& adds, ‘and with the signet ring of certain priests of

set the meat before Bel (6], SyrW + *and filled the vessels with wine according 10 the custom’; probably

this should be added.

15. Verse 154 in & corresponds to ¢, 15 in ©, 15 @ answering to 16 in ©.

it came to pass . . . that. Note the Hebraism, In
* On the morrow they came back. 8 avoids the Hebraism.
secret doors.  weevbobhupidaw, lit. ‘ false doors’.  See 7

16 foll. In @it is the king who takes the initiative—rises early, asks about the seals.

the priests (not Daniel} testing the seals.

good Greek, as in English, the usual expression would be,

1.
In & it is Daniel that speaks,

t0. remain. ‘The Greek word (pévovow) perhaps to be understood absolutely * remain ws #hey were’, the Hebr,
for which would probably be ¥129; but it is most likely that the original Hebr. word was 228 (are intact, literally
*complete '), mistead as above.  © (oo in 2. 17) favours this.

17, This verse in

& has been variously rendered : ‘ they found that the seal had lasted® (lit. “was”), and ©they

found how the seal really was’. lut we should have expected * seals '—the plural—as in @. 16, and as in 6, 2. 17.
Fritzsche is probably right, therefore, in regarding () @%nﬁm an interpolation. In the second part of the verse
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__(the day before) ; so they cast away the seals,

18 But on opening the door they saw that what had
been set out for Bel had been consumed and that
the tables were empty. The king accordingly
rejoiced, and said to Danicl, Great is Bel, and

119 with him is no deception.  And Daniel laughed
heartily and said to the king, Come, sec the
deception of the priests. Then Daniel said, O
king, whase footprints are these?

a0 And the king said, (Those) of men, women,

arand children. Then he went to the house in
which the priests resided, and found Bel's food
together with the wine. And Danicl showed
the king the secret doors through which the
priests entered for the purpose of consuming

22 what had been set before Bel.  The king there-
fore led them out of Bel's temple and delivered
them up to Danicl; and what had been provideidl
by purchase for him he gave to Daniel, but Bel
he destroyed.

BEL AND THE DRAGON 17-24

[C]

And he said; Yea, O king, they be whole,. And 14
as soon as he had opened the door, the king
looked upon the table, and cried with a loud
voice, Great art thou, O Bel, and with thee is no
deceit at all. Then laughed Daniel, and held
the king that he should not go in, and said,
Behold now the pavement, and mark well whose
foatsteps are these.

9

And the king said, I sce the footsteps of men, 20
women, and children. And then the king was 2
angry, and took the priests with their wives and
children; who showed him the privy doors, where
they came in, and consumed such things as were
upon the table. Therclore the king slew them, 2a
and delivered Bel into Daniel's power, who over-
thyew him and his temple.

THE DRAGON STORY, 79, 23-41.

GH;

23 Now there was a dragon in the same place, [

24 and the Babylonians worshipped (it).  And the

we are to read 'seals' (plural).
o TpEber,

‘And the king. So 0" Syr\\ Fritzsche.

sec S L B v qood

as has @ in 7. 14.
tables. So &G: O ‘rable’,

identical with those in &,

Translate then as above,

Another confirtation of o Hebrew, not an Ammaic, original.

=)
And in that same place there was a great 23

| dragon, which they of HBabylon worshipped

SyrH has “that the senl remiained ", reading, perhaps.

Lut &* [Swete) om, é Jambite,
18, Naote the double Hebraism with which @ begins +. 18, though & has the regulie classical construction.
_suggests that © corrects & from the Hebrew original,  See Introd. § 3, = (1)
door. Greek has *doors’, plural, a literal rendering of the Hebe, D0

This

.:”!. a two-leaved door. For such a door
SyrWohas the singular (e,

Alter the kter word ©- needs, and seems (o have had, words similar to i nor
Probably we should restore according o Syr W, which usually follows @ closely: fafter

fdoor’) ‘the king looking upon the tble and seeing that what had been set for Hel had been consumed, cried

out,” &c.

with thee is no deceit at all.  This lust clause vf =, 18 in © isa literal (ranslation of 3 Hebraism absent (rom

& : *there is no deception, . . .

not one ', DOX 'S o 0 0272 PR,
1g. That Danicl laughed Aewr2idy logidpa) is stated in G, notin 6.

CL Prov. xiv. 3,
It represents probubly the Hebrew absolute

infinitive. On the other hand, thut Daniel held back the king from fooking in appears in @, not in &.

see the deception of the priests,

Referring probnbly to the king's acclamation (2 18, ‘there is no deception

in him ' (Bel). His priests deceive if e does not, and indeed cannot,
and

ar SyrW & >

whose. % om. ries ; render then, *find oul these fuotprints, @28, 6%, G, Syr\ 4

The sense requires it.

20, The épa (* I see') of @ translates probably the Hebr. M. 115 not represented in 6.
ar. B and Syr'W omit the words in & inthe beginning of . o1, but they are necessary for the sense and should
siobihly be restored, Verse 2n in o world in it case il © Then the Ling, becmming wogry, went Gs the fume

m which the _
thelr wives and children, so that (xai) they showed " &e.
found. SyrH tvlpw (“they found').
secret doors. In &
hidden ' !lplm’ﬂif]-
22. B

; ). & says the king delivered up
deﬁfg;ﬂvmﬁbf :r)-.msl.é:::;-} tlu.:ut. ;m:f ;‘&n.m of ¢ s * gty ronder ! gave Bl as a

up Bel,

jests resided, and found Bel's food together with the wine.

G the doors are lit, ' false doors' (padefipa); see on 5. 15,

He thercupon seized the priests and

In @ the doors are lterally

s temple: o BiMiow = * the temple of Bel ' only here; but ¢f. Mudeior, See the reference in Fritzsche.

the st o Daniel @ o m;\rw way e deliverod

t o Danlel . & adds

that what had been expended on liel (the residue) was also delivered up to Daniel.

destroyed, hit. ‘ overthrew ' {kariorpejan).

23. dragon, or ‘serpent’.  See Introduction, § 2, 2. © Syr W have * great dragon .

in the same place. ©" om, reading simply, 'and there was a great dragon.'

Tomw BYOE, E
worshi pped. e on 1, 4.
it. @ SyrH SyrW; > &

o ro roww EMI e aite T
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@ 87
king said to Daniel, Thou wilt not, wilt thou, say
of this also that it is bronze? Lo, he liveth,
eateth, and drinketh : do homage to him.

26 Bat Daniel said, Give me the powerand I will
destroy the dragon without sword or staff. So
the king conceded this to him, and said, It is

27 granted thee.  Then Daniel took thirty minas of
pitch, fat, and hair, and boiled them together,
and made a cake (out of them) and threw (it)
into the dragon's mouth ; and after it had eaten
(the cake) it burst asunder. And he showed it
to the king, saying, Is it not the case that ye
worship these (fragments) ?

28 Then there assernbled against the king all the
inhabitants of the country, and they said, The
lking has become a Jew; Bel he has overthrown
and slain the dragon,

L%

And when the king saw that the mob from
the country was gathered against him he called
his companions, and said, I give (up) Daniel to
be destroyed.

Now there was a den in which seven lions
were kept to which those who plotted against the
king used to he delivered up, two bodies of

3

3

24. Daniel.

0° (Swete) and Vulg. om.) " sbmgad
brass (63).

do homage.

It represents 720 in the Aramaic parts of Daniel,

See = 7, and render ‘ bronze .

The same verb (wpogxusdn) occurs in @, 4.

©

And the king said unto Daniel, Wilt thou also 24
say that this is of brass? lo, he liveth, and eateth
and drinketh: thou canst not say that he is no
living God : therefore worship him. Then said 25
Daniel, T will worship the Lord my God: for he
is a living God.

But give me leave, O king, and I shall slay 26
this dragon without sword or staff. The king
said, I give thee leave. Then Daniel took pitch, 27
and fat, and hair, and did seethe them together,
and made lumps thercof: this he put in the
dragon’s mouth, so the dragon did cat and burst
insunder : and Danielsaid, Lo, theseare the gods
ye worship.

When they of Babylon heard that, they took 28
great indignation, and conspired against the king,
saying, The king is become a Jew, and he hath
pulled down Bi¢l, and slain the dragon, and put
the priests to the sword. Se they came to the 29
king, and said, Deliver us Daniel, or else we will
destroy thee and thine house, Now when the 30
king saw that they pressed him sore, being con-
strained, the king delivered Daniel unto them :
who cast him into the lions' den: where he was 31
six days. And in the den there were seven lions. 32
and they had given them every day two carcases,

+ ) war Tovrowr ejiees ore xoheovs eoro” wdov {n e eofies ko o (this is translated inthe RV, (©) above ;
4 pn as ., . xake cerwadou , .

Kote e A,

It is the one used in & to translate the Hebr, MARYD,

25, Verse 25 of © has no counterpart in &, See Deut. vi. 135 Matt, iv, 10; and cf. Dan, vi. 20, 26 ; 1 Thess, iL. 6,

20, power (@) ; leave ().

The Greek word (¢fovria) denotes delegated authority.

sword. The word in & denotes strictly iron ; then an iron weapon. & uses it in Job w. 20 for 370 (sword).

Cf, a similar use of the Lat. ferrum.
27. thirty minas.
adopted after the exile by the Hebrews.
1 Macc. xiv. 24:
together.

8 has pdyapa,

¢ i alrd = the Hebr. Y0

The weight is not given in ®. The mina (Greck pva, Hebr. 73%2) is a Babylonian weight
The heavy mina weighed 1636 th. avoir., the light mina half this, See

See Exod. xxvi. 9.

a cake (@), pwidn usually = *a barley-cake'; cf, dpros, ' a wheaten cake’,  © Syr H have the plural.  SyrW has
a transliterated form of the Greek oaipas (cf, ' sphere ), ie. * round things ', *balls®, “pills’, The R.V. renders * lumps ’,

following the Vulg, merssas.
dragon’s mouth.

and should be restored.
and after . . . asunder,
these (fragments).

+ ‘and the dragon swallowed them' (to complete the sense) Syr'W.

4 'so that it died * Syr'W.,
In & raira has a touch of wony, “these bits!’ The words in 0 should be rendered, *see

Perhaps it is original

what things ye worship !" (lit. *See the objects of your worship', sediopara), See Acts xvii. 23. 0%, for ifere in &G,

has o dn.

28 foll. differ much in & and ©,  Verse 29 of 0 is wholly lacking in &,

28, against the king.

& reads ‘against Daniel’ (vor Aamnh), but the sense requires vir usidéa as in €,
a Jew. wmipi tov Buoikews heyous we yeyover lovduos Syr HOE,

Grotius omits the article before Sardeds, and

iranslates ©, “a Jew has become o king,' which is against the context.
has overthrown, The verb used in 2. 22, often rendered * destroy . 8" has a different verb here (xaréomacer =

" pulled down’). But ©* reads as & (sordorpefen).
24, Lacking in &,

30. Tins verse s fuller than the corresponding verse of € the latter giving what appears to be a kind of summary.
Verses 31 foll. in & correspond in matter to 7v. 32 and 31 in 6,
31, 32, den.  The Greek word hiskos (cf, the English “lake') = a water-pond, a reservoir, then a pit or dungeon,

as in Dan. vi. 8, &c., where it translates the Hebr. and Aram. 23

Bevan on Dan. vi,

Lions were kept in such places for the chase,

Fritzsche holds that the den in Dan. vi. 8, &c., is a mere cistern, whereas here it is a proper

vivarium into which people looked from above, But in regard to Dan, vi. 8, &c, he is hardly right.
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persons condemned to death being provided for
g2 them daily (as food), Sothe cr:\gﬁr cast Danicl
~ into that den that he might be devoured and
find no burial. And Daniel was in the lions'
33 den six days. Now it happened on the sixth
day that Habakkuk had wheaten loaves crumbled
in a bowl, cooked, and an earthen jar of mixed
wine, and that he was proceeding into the held
34 to the rci;;]pera. Then the angel of the Lord
spake to Habakkuk, saying, Thus says the Lord
God to thee: The dinner which thou holdest,
take it away to Danicl to the lions' den in
Babylon,
35 But Habakkuk said, O Lord God, I have not
seen Babylon and the den—1I dao not know where
36 (it) is. Then the angel of the Lord laid held of
Habakkuk by the hair of his head and set him
37 over the den in Babylon. And Habakkuk said
to Daniel, Arise, and eat the dinner which the
3% Lord God has sent thec. Then said Daniel,
(Yea), for the Lord God who forsakes not those
who love Him has remembered me.

. So Daniel ate; and the angel of the Lord set
Habakkuk down (in the place) whence he had

(two) bodies.
persons, human beings,
and Folyb. xii. 16, 5, répa = o slave,

32. the crowds (G, > &% Syr\ in @ 31
that he might be devoured.

wopntnd tiot nevessarily the bodies of dead persons.
Here it = criminals condenmed to death,
*Two carcases ', RiV. of &, should bo *two human hodies® or “two persans .
The addition in & and Syr W to 2. 32 (& 31), ' which then,

The renson i piven in &G only.

DRAGON 31-39

-

and two sheep: which then were not given to
them, to the intent that they might devour
l)aNniel. ’ ’ .

ow there was in Jewry the et Habak-
kuk, who had made pnzagc‘ mad broken o
bread into a bowl, and was going into the field,
for 10 bring it to the reapers. But the angel of 34
the Lord said unto Habakkuk, Go carry the
dinner that thou hast into Babylon unto Daniel,
in the lions' den.

And Habakkuk said, Lord, T never saw Baby- 35
lon; neither do I know where the den s, Then 36
the anpe! of the Lord took him by the crown,
and lified him up by the hair of his head, and
with. the blast of his breath set him in Babylon
over the den.  And Habakkuk cried, saying, O 37
Danicl; Daniecl, take the dinner which God hath
sent thee,  And Daniel said, Thou hast remem- 38
bered me, O God: ncither hast thou forsaken
them that fove thee.

Sp Danicl arose, and did cat: and the angel of 39
God set Habakkuk in his own place again imme-

It =bodies of Hving or dead persins;
In Gen, xxxvi, 61&), Tobit . 10, Rev. xviii, 15,

&y, wars suggrested by Dan. i, 1o

The ancients dreaded non-hurial as a dire

ealamity, no doubt for superstitious reasons.  See Centuty Hilile on Pealm bxsix, 5. :
" gix days. Daniel was in the den sis days (so G, . 32, 8, 20 310, Avcording o @ 331G it was on the sixth
day that Daniel wis miracolously fedi 0, 5 jo. says he was delivered on the seventh day.

33-39. The miraculous incident in which the

prapher Habikkok plays so. prominent a part has np sital connexion

with the rest of the narmtive, and is certainly a late interpolation,  The legend belongs @ an age when the hepoes

of the past, such as Daniel,

Habhakkuk, were becoming more and more ideal ized.

33. G alone yives the time— the sixth day— and also the casthen Jar and the mixed: wine isee on . 11)d the place

in Judaea (K. V. * Jewry ') is given by 0 and Syr W only.

o and Syr W speak of Habakkuk * the prophet ' tot so 6.

The Greek form of the name, “Aadacop, is due to the chiange of the first of o - b's ' foreuphiony |*mb?* for *Bb') and
the dissimilation of the fimtl “k " to 'ni’. See Kong, . 465 and 475.

34. the angel, &c, The definite article rghtly prefised, thaugli it is alsent from the wreek (G and B).

It is really

n Hebraism, ef. M XOD, the article in'a construct noun being unnetessary in Helrew, as in Welsh.  See

Introduction, § 4, (41 4.

hut it is not necessarily either:
35 den.  After Aaxxor in 5%
is. O*; 6% SoR.V.

struction.

the angel of the Lord. ©* omils Kipms :
with the blast of his breath. Only in &

force of His
Talestine to Babylon, and

37. Habakkuk. Syr \W.
he cried out

irit "), Douay version,
4 !:n another he is brought back.

See Introd,
n

Render *with the swiftness of wimd *, tting ¥
Syr W and Midrash eidertds Mo, Dy tve gt ol Tloks sperd Vi S NS i e el DYt
' : See Dan, ix.21 3 Ezck, viil, 3.

Apfuxats G O (see on 23 1 330

Arise and. dvagris, &c, a Hebraism, though found in Syr W. Cf. &% followed by another verh = ' set about ",
§ 4, (6) 4, and cf, Century Bible, £zrds Nekeminh, £1iher, p. 145:

The dinner. The Greok dpurror denotes more commonly the mid-eity | dinner) than the morning meal (breakfas),

i cr See Susanm, 13, wheee thee 1 V. renders dpderod e as " dinner time

0° adds v Xecvreaw z of. 7, 34 (Gand 8],

Syr W has *and the den | do u{:;. l;now'. ey iy i

26, The verb fmihapddimn tikes after it two. genitives in both versions, an unusimi but not unpre nte 1-

i .-\ccalr:l‘ir:gfb Gﬁlhc angel laid hold of the hair of It]_h_nl Pru;,pl-_m;’s heead ;6 says it was of the crown [eapudn)
yis head 1 aid hold, though he wis hifted u is hair.

S LRy, St the artic kpbc' o1t dypehue sipports this. Sue on 2, 34

piver (di ph)

In one instant Habukkuk is iransferred from

*‘Audarolx @3, ©* omits ‘ApSexncy, reading *and

38. In & Daniel speaks of God in theﬁ;rd person § in & he addresses

‘who forsakes not. J‘yumldw:'
39. Note the Hebraism in @, dvaaras §

‘the angel of the Lord. & changes

in his own place (&), For «r (8%,

&0 Syr\W.

e rends onl

o ariheinrs @4 eyeuranran Syr H, Syr\W gives 3rd person as 6.
See on . 37 (G)
VLord* 1ot God %

663

Syr\W qu simply “an angel .



BEL AND THE DRAGON 39-42

& 87 ©
taken him on the same day. But the Lord God | diately. Upon the seventh day the king cameto 4o
40 remembered Daniel. (Then) the king after these | bewail Daniel : and when he came to the den, he
things went forth bewailing Daniel ; and as he | looked in, and, behold, Daniel was sitting.  Then 41
stooped to pry into the den he saw him sitting | cried the king with a loud vaice, saying, Great
41 (there). So the king cried out and said, Great | art thou, O Lord, thou God of Daniel, and there
is the Lord God, and there is no other (god) | is none other beside thee.  And he drew him out, 42
42 besides Him, And the king led Daniel out of | and cast those that were the cause of his destruc-
the den, and those who would have brought | tion into the den: and they were devoured in
about his destruction he cast into the den in the | a moment before his face.
presence of Daniel, and they were devoured.

on the same day (v ulrp e @) ; immeﬂiatelg (mapuypipe ©) : “in that hour ' = “immediately' Syr W, The
bracketed words in the rendering of @ above occur in Syr W, which usually follows &,
But the Lord God remembered Daniel. This last clanse in @& is absent from &,
40, after these things in & corresponds to *on the seventh day' in 6,
41. In & the king speaks of God in the third person; in © he addresses God, See on 7. 38, Syr'W omits last
clause of verse (*there is no other').
the king (0°). 8" om. 4 Saodeds
and there is none other beside thee. > rai ovx eaniv whye cov whhos @ In & (followed by Syr H) these
words are appended : Amg) kaTa rove d: in O™ Anrd i O Tehos daw, mpoPhTon.
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